ON THE 515" LINE OF THE TUNUQUQ INSCRIPTION
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Abstract

The Tuiiuquq inscription consists of the stone steles which are still standing. The
first and bigger stone contains an inscription of 35 lines. There are 27 lines on the
second and smaller stone. Most parts of this inscription are well understood. However,
the 51th line was already severely damaged when this inscription was discovered. The
sentences in the 51th line appear differently in the publications. According to most
researchers, there are two sentences in this line. According to the Chinese chronicles,
Qapyan Qaghan was one of the younger brothers of Elteris Qaghan (= Qutluy)
and appointed as Sad by him; Qutluy died of a disease when Qapyan Qaghan was
at the age of twenty-seven; Qapyan Qaghan appointed his younger brother as the
Shad of the left wing [i.e. the Télis people] and the son of Qutluy [i.e. Bilgd Qaghan
of the future] as the Shad of the right wing [i.e. the Tardus people]. Therefore, the
first sentence may be mended and read as follows, if we accept the text by Radloff:
THY[B¥THNRYSIPYNR]E O[3 A8 YH]EAID i EITHID AT Qapyan qayan :
y(e)ti ot(u)z : yasqa [qayan(i)m ucdoq(i)|nta [t6lis bod(u)n {izd Sad] &rti : “Qapyan
Qaghan, at (the age of) twenty-seven, was [the Shad above the Tolis people] when
[my qaghan died] ”. The past tense of the verb olor- is olorti or olortum, not olordi
or olordum. According to Alyilmaz, the last part of the second sentence is #%, i.e.
-d(l)ym or -d(u)m. Therefore, the second sentence should be #384I> VXN as
Aalto already showed, not T#HI> DN . This sentence can be read as qapyan
qayan : ol(o)rtd(u)m : “I enthroned Qapyan Qaghan”.

Key words: Chinese chronicles, Qapyan Qaghan, second East Turkic Empire,
Turiuquq inscription
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On the 51*' Line of the Tuiiuquq Inscription

Tunyukuk Yaziti’min 51. Satirt Uzerine

Ozet

Tunyukuk Yaziti hala dik duran iki dikili tastan olusuyor. Daha biiyiik olan birinci
tas 35 satirlik bir yazit iceriyor. Daha kiiciik olan ikinci tasta ise 27 satwr vardw: Bu
yazitin biiyiik kismi iyi anlagiliyor. Halbuki 51. satir daha bu yazit bulundugunda ciddi
bir sekilde tahrip olmus durumdaydi. 51. satirdaki ciimleler yayinlarda farkly ¢ikiyor.
Aragtirmacilarin ¢oguna gore, bu satirda iki ciimle vardir. Cin vakayinamelerine gore,
Kapgan Kagan, Elteris Kagan in (= Kutlug) kiiciik erkek kardeslerinden biri olup onun
tarafindan sad atanmistir; Kapgan Kagan 27 yasindayken Kutlug hastaliktan 6lmiistiir;
Kapgan Kagan, kiiciik erkek kardesini sol kanadn [yani, Télis lerin] sad’t ve Kutlug 'un
oglunu [yani, gelecekteki Bilgd Kagan'i] sag kanadin [yani, Tardug’larin] sad’1 ata-
mustir. Dolayisiyla, eger biz Radloff 'un metnini kabul edersek birinci ciimle soyle tamir
olarak okunabilir: ThY[3¥.THNIB}SIFYNH] S O[3 A8 D3N] SAID i EM RN T
Kapgan kagan : y(e)ti ot(u)z : yaska [kagan(i)m ucdok(i)]nta [t6lis bod(u)n iizd sad]
arti : “Kapgan Kagan, yirmi yedi yasinda [kaganim vefat ettigiJnde [Télis halki tize-
rine sad] idi”. Olor- eyleminin ge¢mis zamani, olorti veya olortum ‘dur, olordi veya
olordum degildir. Alyilmaz’a gore, ikinci ciimlenin son kismi #3, yani -d(1)m veya
-d(w)m 'dur: Bu yiizden ikinci ciimle, daha Aalto 'nun gosterdigi gibi, '#3334d> DN T
olmaly, \T3HI> DN olmamalidir: Bu ciimle kapgan kagan : ol(o)rtd(u)m : “Kapgan
Kagan'r tahta oturttum” okunabilir.

Anahtar kelimeler: Cin vakayinameleri, Ikinci Dogu Tiirk Imparatorlugu, Kap-
gan Kagan, Tunyukuk Yaziti.

1. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have
come down to us.! It is known to us through the inscriptions found in present-
day Outer Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being
conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tigin,
Bilgi Kagan, Tuiiuquq, I$bara Tarqan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishotii)
inscriptions.?

The Tufiuquq inscription is found by Mrs. Klementz in 1897 in the vicinity
of Bain Tsokto, along the upper course of the Tola River. This monument
consists of the stone steles which are still standing. The first and bigger stone
contains an inscription of 35 lines. There are 27 lines on the second and
smaller stone.’

This monument is obviously a memorial to Tufiuquq who worked under
the first two kagans of the second East Turkic Empire. In this inscription,

1 Tekin 1968: 7.
2 Tekin 1968: 9.
3 Tekin 1968: 10.
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Tufiuquq gives a brief report on the first two kagan’s and his achievements,
and relates the military campaigns which he, together with Elteris and Kapgan
kagans, carried on.*

Most parts of this inscription are well understood. However, the 51th line
was already severely damaged when this inscription was discovered.’

II. Interpretation of the 51th line by the scholars

The sentences in the 51th line were interpreted as follows:

(1) PHP TO... IHAIDHEI TR YA

TN [Radloff 1899: 22]
kpgnkgn  jtiotz jska....ja..nda........ rti
Kanagau kagan jaTi oty3 jamika ................. apri

kpgnkgn  olrdi
Kanagan kagan omypmsr.® [Radloff 1899: 23]

“Als Kapagan Chagan sieben und dreissig Jahre alt war .............. war er.
Kapagan Chagan erhob sich.” [Radloff 1899: 23]

“[for $HIDth&>THI: YN W] Diese drei Worte sind als richtig entziffert
anzusehen, da deutliche Spuren aller in ihnen vorkommenden Buchstaben
vorhanden sind.” [Radloff 1899: 81]

4 Tekin 1968: 10-11.

5 Many parts of this inscription are now damaged as Cengiz Alyilmaz reports as follows:
“Bilge Tonyukuk yazitlar1 da tipki Kol Tigin ve Bilge Kagan yazitlar1 gibi bir anit mezar
kiilliyesi i¢inde bulunmaktadir. Bilge Tonyukuk adina insa olunan bu kiilliyede yazitlar
disinda insan heykelleri, sunak masasina ait islemeli taslar, iist tarafi parcalanmig
tagbabalar, balballar, gézetleme kuleleri, barka ait tugla ve kiremit parcalan, kiinkler,
dosemeler bulunmaktadir. Ancak kiilliyedeki eserlerin tamami, acgik alanda korumasiz
ve Ortlisiiz birakildiklar i¢in ciddi sekilde tahrip olmuslardir. Bilge Tonyukuk yazitlar
bu tahribat sonucunda neredeyse tamamen asmmis; yazili ylizeyler tabakalar halinde
dokiilmeye baslamistir. Cetin doga kosullarina (1s1 farki vd.) bazi bilim adamlarmin giizel
gOriintii alabilmek amaciyla harflerin iglerini boyamalari, gdlgelenmek i¢in hayvanlarm
yazitlarin diplerine yatmalar1 ve yazitlara siirtlinmeleri, kus diskilarinin meydana getirdigi
asitlenmeler de eklenince s6z konusu tahribat daha da artmis ve hizlanmistir. Kiilliye
icindeki diger eserler de kiilliye de 1897, 1909, 1925 ve 1957 yillarinda yapilan kazilar
yiizlinden ciddi sekilde tahrip olmustur.” (Alyilmaz 2005: 186)

“Yazitin dogu yliziindeki biitliin satirlar (51-58. Satirlar) aym 6l¢iide aginmisg, yipranmis,
yaglanmig, kararmis ve okunamaz hale gelmistir. Bu ylizdeki yazili ylizeyler de ancak
parmakla yoklayarak okunabilmektedir.” (Alyilmaz 2005: 225)

6 This word is given as I'$4d> omyprs! in Radloff 1899: 89b.
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“IforThY............. IO...... ] Grosse Liicke, wo nur mit Miihe in der Mitte
der Zeile £ O annma und am Ende Mk zu erkennen sind.” [Radloff 1899: 81]

“[for I N] Kamagan kagan omypthl ist ebenfalls schwer zu
lessen, aber doch sind von dem gossten Theile der Buchstaben deutliche
Spuren zu finden, so dass ich diese Lesung ebenfalls fiir unzweifelhaft richtig
halte.” [Radloff 1899: 81]

“JaTi ory3 jamka «sieben und zwanzig Jahre alt». Mo-tscho-Chagan war
somit entweder im Jahre 664 oder 666 geboren.” [Radloff 1899: 122]

(2) “Qap(a)yan kagan [——— ].” [Thomsen 1924: 169]
(3) “Kapagan kagan (...).” [Ross 1930: 42]
(G N (¢ IO...... SHID ST HIAI N

TN [Orkun 1936: 117]
kpPgn k*g*n yeti otz ysk® ... *nda .... °rti k°p*g*n k*g*n ol*rd1 [Orkun 1936: 116]

“Kapagan hakan yirmi yedi yasinda ... orada .. idi. Kapagan hakan (tahta)
oturdu.” [Orkun 1936: 117]

G) BT &> HUYNY M [Sprengling 1939: 18]

(6) ... 292 [Malov 1951: 60]

Qapayan qayan... [Malov 1951: 64]

“Kamaran-karas...” [Malov 1951: 69]

(7) #BEUD DA DTHY ... 3TO...... PTIYEYN Y [Aalto 1958: 46]

q‘py'n qy'n ilpd: r...... ... ntg.......... rti: g°py'n q“y°n: ol'rtd'm: [Aalto
1958: 47]

“dem Volk des Qap(a)yan-Qayan ... dort ... Den Qap(a)yan-Qayan setzte
ich ein.” [Aalto 1958: 46]

“Thomsen tibersetzt nur ’Qap(a)yan Kagan (...). Ohne bei Nacht Schlaf...’;
Grenbech’: gapayan qayan jeti otuz jasqal...Janda [...]drti. qapayan qayan
olurdi;...” [Aalto 1958: 60]

(8) QpGNQGN: ytiUTz:YsQa......... nta....rti:QpGNQGNULRD::
[Giraud 1961: 29]
Qapyan gayan yeti otuz yasqa ......... anta ..... arti. Qapyan qayan olurdi.

[Giraud 1961: 57]

7 GronsecH: vervielfaltigter Text der Tonjukuk-Inschrift mit einer Wortliste, von Prof. KAA-
RE GronBecH bei seinen Vorlesungen an der Kopenhagener Universitéit verwendet. Ich bin
Herrn Mag. art. KARE THOMSEN vielen Dank schuldig, weil er mir dieses wertvolle Material
zur Verfiigung gestellt hat.” [Aalto 1958: 91].
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“Qapghan Qaghan devint Qaghan dans sa trentiéme année... Qapghan
Qaghan régna.” [Giraud 1961: 64]

“Qapyan gayan yeti otuz yasqa (qayan bolti ?). anta ..... drti. Qapyan qayan
olurdi. Tiin udimati.

Il est sage de renoncer a combler les deux lacunes, la premiére de dix
caractéres environ, la seconde de quatre ou cinq caractéres. Cependant, si I’on
tient compte que le chiffre 27 peut correspondre a 1’age d’accession au trone
de Qapghan, on peut suppléer dans la premiére phrase : qayan bolti : «devint
gaghany». La phrase qui suit la lacune : Qapyan qayan olurdi, ou il faut signaler
la forme de passé accompli doit vouloir dire : Qaghan régna comme qaghan.”
[Giraud 1961: 115]

(9) gapyan qayan [yeti] otuz[.......... anta..... arti] gapyan qayan olurtdum.
[Tekin 1968: 252]

“Qapyan Kagan, at (the age of) twenty-seven, ... I enthroned Qapyan
Kagan.” [Tekin 1968: 289]

(10) ... 20 [Ergin 1970: 157]
Kapgan Kagan [yiti] otuz yaska [.......... anda ..... erti] Kapgan Kagan
olurt1 [Ergin 1970: 81]
“Kapgan Kagan yirmi yedi yasinda ..... orada ..... idi. Kapgan Kagan
oturdu.” [Ergin 1970: 44]
(11) ... 299 M [Ajdarov 1971: 323]
Kamaran karas... “Kamaran karany...” [Ajdarov 1971: 332]
(12) “If otuz yasqa: is the correct reading in the damaged line 51 and T.’s
age when Qapyan ascended the throne in 693, he must have been
born in 663.” (Clauson 1971: 126)
(13) Kapgan Kagan yiti otuz yaska [tegi cor erti :] anda [kisre kagan
bolmis] erti “Kapgan Kagan war bis zu seinem 27. Lebensjahr ein

Cor (trug den Titel Cor). Spéater (nach seinem 27. Lebensjahr) wurde
er Kagan.” [Sertkaya 1988: 55]

Kapgan Kagan olurt1 “Kapgan wurde Kagan” [Sertkaya 1988: 55-56]

(14)Fs.......... Io....... h>... N [Tekin 1994: 20]

k(a)pg(a)n k(a)g(a)n [y(e)ti] ot(w)z .......... na ......... (A)rti : k(a)pg(a)n
k(a)g(a)n : ol(w)rtd(u)m [Tekin 1994: 21]

“Kapgan Kagan yirmi (yasinda?) .............. idi. (Onu ben) Kapgan kagan

(olarak) tahta oturttum.” [Tekin 1994: 20]
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(15) Kapgan Kagan [yeti] otuz ........ nta ....... erti. Kapgan Kagan
olurtdum. [Tekin 1995: 92]
“Kapgan Kagan yirmi (yasinda?) ........... idi. (Onu ben) Kapgan kagan

(olarak) tahta oturttum.” [Tekin 1995: 93]
(16) gpynqyn : [?] r [...] ntA [...]rtl : gpynqyn : wirtdm : [Rybatzki 1997: 39]

gapyan gayan : [?] r [...] nta [...]rti : gapyan qayan : olortdum : [Rybatzki
1997: 71]

“Qapyan Qayan ... [als Qapyan Qayan wurde er inthronisiert]. Ich
inthronisierte Qapyan Qayan.” [Rybatzki 1997: 120]

(17) KpGNKGNIIRA : r[(...)]ntA[(...)]rtl : KpGNKGN : WLRTDm :
[Berta 2004: 40]

gap®yan gayan elifid r [...] nda [...] rDI qap®yan qayan olorD°6wm [Berta
2004: 70]

“Kapgan kagan ... Kapgan kagant tronra iltettem.”® [Berta 2004: 86]

(18) B3 Jo........ 51U L8 DR B
[Alyilmaz 2005: 228]

(19) k(a)pg(a)n k(a)g(a)n : y(e)ti ot(u)z : y(a)ska [...... Intaf.......... ] (@)rti
(T 51) “Kapgan Kagan yirmi (yasinda?) ....... 1di.” (TY 20)

“Qapyan Kagan, at (the age of) twenty-seven, ...”

“(1) Cin kaynaklarinda Mo-chuo/nun (¥A%%= Kapgan Kagan) sad
(Btsha) unvaninda bulundugu ve 27 yasindayken agabeyi Ilteri§
Kagan’in hastaliktan vefat etmesi iizerine hakan olarak tahta ¢iktig
kaydedilmektedir.

(2) Yazitin tahribata ugrayan kisimlarinda bununla ilgili seylerin
anlatilmig olma ihtimali hayli yiiksektir.” [Li 2008: 227]

(20) k(a)pg(a)n k(a)g(a)n [y(e)ti] ot(u)z [y(a)s(1)nta] ... (&)rti : [User 2009:
132, 246, 320, 465]

(21) T<..>3O<..>hEMThEYH M
kapgan kagan yéti otuz <...>nta <...>d1
“Kapgan Kagan yirmi yedi <...>” [Aydin 2012: 121]

(22) BB fo...... ha) ... [Olmez
2012: 187]

8 This sentence was translated into Turkish as “Kapgan kagan ... Kapgan kagani tahta
cikardim.” in Berta 2010: 93.
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kapgan kagan : [yéti] otuz ......... nta ...... erti : kapgan kagan : olortdum
[Olmez 2012: 168]
“(... 7) Kapgan Kagan yirmi [yedi] ... ... idi. Kapgan Kagan’1 tahta

cikarttim.” [Olmez 2012: 176]

II1. Conclusion

As seen above, the sentences in the 51th line appear differently in the
publications. According to most researchers, there are two sentences in this

line. The first sentence is \ThY............. JO...... SADHEI TR AW, if
we accept the text by Radloff. This sentence can be read as gapyan gayan :
y(e)ti ot(u)z : yasqa ...... nta ............. darti :. The part gapyan qayan :

y(e)ti ot(u)z : yasqa means “Qapyan Qaghan, at (the age of) twenty-seven”.
According to the Chinese chronicles, Qapyan Qaghan was one of the younger
brothers of Elteri§ Qaghan (= Qutluy) and appointed as Sad® by him!'®; Qutluy
died of a disease when Qapyan Qaghan was at the age of twenty-seven;
Qapyan Qaghan appointed his younger brother as the Shad of the left wing
[i.e. the Tolis people] and the son of Qutluy [i.e. Bilgd Qaghan of the future] as
the Shad of the right wing [i.e. the Tardus people].!! Therefore, this sentence
may be mended as follows:

THY[B¥THNB SITYNH ]S O[3 AX N EAID th &M Th YN Qapyan
qayan : y(e)ti ot(u)z : yasqa [qayan(i)m ucdoq(i)]nta [télis bod(u)n iizd Sad]
arti : “Qapyan Qaghan, at (the age of) twenty-seven, was [the Shad above the
Tolis people] when [my gaghan died]”.

For this mending confer the following examples:

oz(ii)m tardus bod(w)n iizd Sad drt(i)m “l myself was the shad above the
Tardus people” (KT E 17)

9 “«Schad und Jabgu». Dies sind die beiden hochsten Titel der Tiirken néchst dem des Kak-
han. Sie werden nur an die niachsten Verwandten, Briider oder S6hne, des Monarchen ver-
geben. Beide Titel werden als Schd-hu (3£7#) und Sché (5%, cant. Schit, filschlich ¥, mo,
gedruckt) bereits im Tschou-schu (Kap. 50, p. 4) erwdhnt.” [Hirth 1899: 45].

10 “So wurde Ku-to-lu [= Qutluy] allméhlich stark, so daf3 er sich schlieBlich selbst zum Kha-
gan machte. Er ernannte seine jiingeren Briidder Mo-tsch’o zum Schad und To-si-fu zum
Ye-hu (Yabgu).” (Liu 1958: 158) (according to #& & Jiu-tang-shi)

“SchlieBlich machte er [= Qutluy] sich selbst zum Khagan. Er ernannte seine jiingeren Brii-
der Mo-tsch’o zum Schad und To-si-fu zum Ye-hu (Yabgu).” (Liu 1958: 213) (according to
1 E Xin-tang-shil)

11 “Im 2. Jahre (699) ernannte Mo-tsch’o seinen jiingeren Bruder To-si-fu zum Schad des
linken Fliigels und den Sohn des Ku-to-lu namens Mo-kii zum Schad des rechten Fliigels.”
(Liu 1958: 163) (according to #EF £ Jin-tAng-shi)

“Er [= Mo-tsch’o] setzte wieder To-si-fu als Linken Schad und den Sohn des Ku-to-lu, Mo-
kii, als Rechten Schad ein.” (Liu 1958: 218) (according to 7/ Xin-tang-shii)
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tort y(e)g(i)rmi yas(i)mqa tardus bod(u)n iizd Sad ol(o)rt(u)m “When I was
fourteen years old, I became the shad above the Tardus people” (BQ E 15)

toq(u)z oy(u)z bod(u)n iizd “above the Toquz Oghuz people” (T 9)

qan(i)m gayan ucdogda “when my father, the qaghan, died” (KT E 30)

[qan(@)m] gayan ucdogda “when [my father], the qaghan, died” (BQ E
13-14)

There are six examples of gayanim in the Tufiuquq inscription, which
denotes Elteri§ Qaghan or Qapyan Qaghan:

qayanim ‘my qaghan’ (30th line)

qgayanfim] ‘[my] qaghan’ (15th line)

gayanima ‘to my gaghan’ (12th line, 18th line, 24th line)
qayanimin ‘together with my qaghan’ (53th line)

There is no example of ucdoq(i)nta in the Orkhon inscriptions. However,
there are examples of (e)cim gayan ol(o)rtogda “when my uncle, the qaghan,
mounted the throne” (KT E 17), tiriik bilgd qayan ol(o)rtoginta “when Tiirk
Bilgd Qaghan mounted the throne” (BQ S 13), and /gan(i)m] gayan (e)cim
qgayan ol(o)rtoginta “when my father, the qaghan, and my uncle, the qaghan,
mounted the throne” (BQ N 8-9).

The past tense of the verb olor- is olorti or olortum, not olordi or olordum.
According to Alyilmaz, the last part of the second sentence is :#33, i.e.
-d(i)m or -d(u)m. Therefore, the second sentence should be :#33$4I> W1
as Aalto already showed, not :F34I>3¥H)¥ 0. This sentence can be read as
qapyan qayan . ol(o)rtd(uw)m : “I enthroned Qapyan Qaghan”.
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